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FOREWORD

Of all the gardening literature of this and ages past, nothing
has survived longer, and little has been extolled more, than
has this poem, Hortulus — meaning in English, The little
garden. It has survived this long, and should live for more
than as long again, not because of gardening innovations,
accounts of new plants, or pharmacological discoveries re-
ported in it, but because it is beautiful poetry, because it is full
of man's love for the earth and for the plants he grows in it.
It is pure gardening literature, not an herbal nor an agricul-
tural account.

The principal manuscript of this poem, written by a scribe
in a clear Carolingian hand about a quarter of a century after
the poet's death in the year 849, long lay fallow awaiting
récognition as a ninth-century work of high literary merit.
In fact, it lay among the documents at the Benedictine
monastery in St. Gall for nearly six hundred years before
it was discovered, recopied (with errors made in the copying)
and first set in type. This was done at the instance of Joachim
von Watt (born in St. Gall in 1484, and better known by
the latinized form of his name, Vadianus). In August 1509
Vadianus sent the poem, copied hastily from the St. Gall
manuscript, to his Viennese friend and teacher, Georg
Tannstetter Collimitius — mathematician, astronomer, phy-
sician, and patron of the arts. Collimitius arranged for it to
be printed in Vienna by Hieronymus Vietor, who dated the



volume 29 October 1510, The manuscript written by Walah-
frid Strabo about Ap 840 thus became known in central
Europe six centuries after its composition, and nearly sixty
years after the appearance of the Gutenberg Bible. It stands
today as one of the landmarks of gardening literature.

According to an account written by Gabathuler in 1942
the St. Gall manuscript passed, in 1600, into the hands of
one Melchior Goldast, whose library was bought in 1635 by
the mayor of Hansastadt. From him it was acquired by
Queen Christina of Sweden, daughter of Gustav Adolf.
After her conversion to catholicism and abdication of the
throne, she delivered it to Cardinal Azzolini, who, in 1690,
presented it to the Vatican library. There, it is a part (leaves
2gr-39r) of Codex Vaticanus Latinus bibliothecae reginae
no. 469. It is this same manuscript that is here reproduced
in facsimile for what is believed to be the first time. Other
manuscripts of the Hortulus include: one, of the gth century
but incomplete, in the Vatican library; another, of the rith
century, at the State Library of Munich (the basis of the
Reuss edition of 1834). Sce also pp. 14-15.

Most of the printed editions of the Hortulus are from the
Vadianus copy of 1510, and reflect nrthographic changes
from the original manuscript, not to mention typographical
errors by the printer. Not until 1884, when Ernst Diimmler's
classical study appeared, was the poem made the subject of
thorough bibliographical investigation. At the same time
all previous editions were collated and comparisons were
made with the manuscript version in Vatican Codex no. 46g.

The late Rachel McMasters Miller Hunt proposed that
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this work be considered as a volume of the Hunt Facsimile
Series. Not only was the significance of the poem well known
to her, but she had collected all but the French edition ofit —
including the now excessively rare editio princeps of 1510.
Her interest in the production of a facsimile edition was fur-
ther stimulated by the appreciation that the only English
translation ever published offered ample opportunity for im-
provement, both in accuracy of translation and excellence
of style. The decision to produce this edition was reached in
part by encouragement to do so from Dr. Harold W. Rickett,
of the New York Botanical Garden and at that time (1962)
a member of this library's Advisory Committee. He had
given considerable study to the poem and had made a pre-
liminary English translation.

No manuscript of the Hortulus in the hand of Walahfrid
Strabo is known to exist, only the two near-contemporary
copies. Through generous assistance from Rev. P. Alfonso
Raes, S.J., of La Biblioteca Apostolica Vaticana, the Hunt
Botanical Library was provided with photographic negatives
of the manuscript, on vellum, of the St. Gall draft of the
Hortulus (the Vatican Codex no. 469 leaves 2g-39), together
with permission to reproduce it in facsimile and in English
translation. Like most medieval Latin manuscripts this is
replete with words in condensed or abbreviated form, and is
most difficult for anyone but a specialist to read. The decision
was made that this library should publish (1) the Vatican
manuscript in facsimile, without reduction in size, (2) a
transcription of that copy in classical Latin form, (3) an

English translation in free verse (not in the hexameter of the



original), and (4) supporting accounts of the poet, the plants
he wrote about, and the published editions.

The name of this poet is variously cited and spelled in the
literature. AsWilfrid Bluntexplains (p. 1), the name Walahfrid
Strabo means “Walahfrid the Squint-eyed.” Despite the use
of the designator Strabo by itself in the first two printed
editions of the Hortulus, it is considered incorrect to treat
Strabo (orits variant, Strabus) asif it was his surname. It was
no more than an identifying nickname. Cirations such as
“Strabo, Walahfrid" are inadmissible. The only family name
he had, in the sense that it was given by his family, was
Walahfrid. When it is desired to shorten his two-word name,
one drops the Strabo. One will find in the literature about
him every spelling variant, although in the oldest manuscript
itisspelled Walahfrid (see Encyel. Brit.,ed.11), These variants
include Walafrid (Choulant 1832, and Reuss 1834), Walafred
(Luxmoore 1922), and Walafried (Sierp 1924).

Mr. Raef Payne, of the Classical department of Eton Col-
lege, Windsor, prepared the transcription and the English
translation. To assist him with the latter, Dr. Rickett most
generously made available his own notes and provisional
translation. The penultimate draft of the transcription and
translation were read critically by Mr. Ronald E. Latham,
noted medieval latinist at the Public Records Office, London.
Mr. Wilfrid Blunt, a leading authority on botanical art, and
long adevotee of Walahfrid Strabo, consented to prepare the
biographical account of this Benedictine monk (809-849).
Mr. Blunt also contributed substantially to concepts for the
design of this book, and it was on his recommendation that
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Henry Evans, of San Francisco, prepared thelinoleum cutsre-
produced herein association with the Latin and English texts
of the poem. I myself prepared the bibliographical studies.

The design of the binding's spine was commissioned of
Mr. Arnold Bank, noted calligrapher and specialist with
Carolingian scripts. His patient understanding of technical
requirements and his success when capturing the spirit of
the original manuscript, are gratefully acknowledged.

To all persons who contributed to the planning, prepara-
tion, and production of this book, I am pleased to express
thanks and gratitude on behalf of the Hunt Botanical Lib-
rary. In addition to those mentioned above, I include also
Mr. John S. L. Gilmour, University Botanic Garden, Cam-
bridge; Dr. Elizabeth McClintock, California Academy of
Sciences, San Francisco; Dr. Rogers McVaugh, University
of Michigan; Dr. William T. Stearn, British Museum (Nat-
ural History); and Professor Karl Morrison, University of
Chicago. Special thanks are extended to Mr. Henry Evans,
artist and printmaker of San Francisco, for his patience and
understanding when bending his talents the better to recon-
cile his aesthetic expression and our design requirements.
Miss Flavia Zortea of the Hunt Botanical Library staff, who
assisted in the layout of the illustrations. I am also grateful
to Mr. |. Peter Engel, and to Mr. H. Clewits of the firm of
Joh. Enschedé en Zonen, of Haarlem, for their skillful assist-
ance in the production and design of this volume.

GeorGE H. M. LawreNcE, Director
Hunt Botanical Library
1o November 1965
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WALAHFRID STRABO
BY WILFRID BLUNT

Walahfrid Strabo — “Walahfrid the Squint-eyed” — wasborn
about the year 809 in Alemannia, that part of south-west
Germany that was later to become more generally known
as Swabia.

There is little record of his parents. Probably they were
pious or poor, or perhaps both; for when their son was
about eight years old they placed him as an oblate in the
Benedictine Abbey of Reichenau, on the Bodensee (Lake
Constance)*. The Abbey, which stands on an island in the
Untersee, the western arm of the Lake, had been founded
in 724 and was closely associated with the yer older estab-
lishment of St. Gall, about twenty-five miles to the south-
east. It was in touch, too, with the court of Aachen where,
shortly before the boy's arrival at Reichenau, Louis the
Pious had succeeded his father, Charlemagne, as Emperor;
this connection with the court was later to have an impor-
tant influence on Walahfrid's career.

The boy took kindly to monastic life. His tutor, Wettin,
thought highly of the ability of this “young barbarian”
(as Walahfrid later described his youthful self). There were
profitable hours spent in the study of history and philology
with Reginbert, the Librarian; and Grimald, the Head of
the Abbey school, soon realised with pleasure that he had
acquired an outstanding pupil.

Before long the boy's particular gift became apparent: he



had a remarkable talent for the writing of Latin verse, and
by the time he was fifteen his compositions had begun to
attract a good deal of attention. A monk named Tatto was
now his tutor — a man who stood for reform, who mis-
trusted the “humanism” of Charlemagne and who de-
plored the cult and imitation of the pagan poets. Ithappened
that Tatto wished to send to Ebbo, Archbishop of Rheims,
one of those flattering addresses which high prelates expect
to receive from any who seck their patronage; he therefore
invited his talented pupil to compose for him suitable verses,
and these were duly despatched. The boy also sent, on his
own behalf, verses to Thegan, a bishop in the diocese of
Trier, writing humbly “as a mouse to a giant.” There are
other letters in verse and in prose; and to one of his corre-
spondents he engagingly recalls his identity: “'Tis the boy,
Father, with the squint who writes these words to you.”

It seems that it was three of Walahfrid's friends who en-
couraged him to begin his first considerable composition —
a life, in hexameters, of the monk and martyr, Mammes.
There followed the biography of another martyr — the
Irish saint, Blaithmaic — who had recently been murdered
by the Danes; Walahfrid had no doubt heard the details
from Irish pilgrims visiting Reichenau.

These were impressive performances for a boy; but they
were still immature; perhaps it needed the personal experi-
ence of unhappiness to draw out what was finest in him,
In 823 the Abbot of Reichenau, Haito, had retired, and
Walahfrid found his successor, Erlebald, uncongenial. Then
Grimald was appointed chaplain to the Emperor's son,



Louis the German, King of Bavaria; and in 824 Wettin
died. Walahfrid had been devoted to his first teachers; he
felt lost and unhappy, and wrote of his misery to Grimald.
It was at the suggestion of Adalgis, one of the senior monks,
that the boy began, probably in the year 826, his first major
work, Visio Wertini, the Vision of Wettin.

Wettin, shortly before his death, had experienced a
Dantesque vision. One night his cell had been invaded by
evil spirits dressed as monks and brandishing instruments
of torture. They finally fled at the approach of his Guardian
Angel, who played Virgil to his Dante and who now led
him down to hell. Here in a river of flame were the damned,
not a few of whom, he noticed, were members of the c]ergy,
and some of these high dignatories of the church. Purgatory
followed; and there, to his surprise, Wettin saw Charle-
magne himself, expiating the lusts of his old age. Of heaven
he was afforded bur the briefest glimpse: “tomorrow,” said
his Angel, “you will depart from life on earth; while there
is still time, let us pray the Lord for mercy on your soul.”
Then, as the Martyrs pleaded for him and the Holy Virgins
drew near, the Glory of the Lord shone round about them.
Such, in brief, was Wettin's vision, which next morning he
described to Haito — now, since his retirement from high
office, a simple monk at Reichenau. That evening, at the
hour of Vespers, Wettin died.

Haito had written down in Latin prose what Wettin had
told him; it was this account that Walahfrid, only too con-
scious of his unworthiness for such a task, now began to
turn into verse. Erlebald had little sympathy for poetry,



and Tatto’s attitude to it was old-fashioned. “Of course,”
Walahfrid wrote to Grimald, “ Abbot Erlebald, who rules us,
and my teacher Tatto, will have to be told; it's wrong for
a monk to hide anything from his abbor. If they think my
verses are full of foul lies, they will punish me. I'm afraid
they won't take my youthfulness into consideration, and 1
shall get a sound beating. They are skilful in writing verse,
as they are in other arts; but they care little for it. I beg
you to come to my aid."

Adalgis and Grimald urged him on, and in due course
the poem was completed. How it was generally received is
not recorded ; there survives, however, a generous letter of
appreciation from Agobard, Archbishop of Lyons. For the
subject matter Walahfrid was not, of course, responsible;
but those references to corruption in high places in church
and state may well have caused raised eyebrows at court.
Wettin's vision foreshadowed, only too dearly, the ap-
proaching disruption of Charlemagne’s empire.

It was in this same year, 826, that Walahfrid was sent
from Reichenau to the sister establishment at Fulda. No
doubr this move to a more important centre of learning
was in part a recognition of his achievements; yet perhaps
Erlebald and Tatto were not altogether sorry to see the
young poet transferred elsewhere. The Abbor of Fulda at
this time was Hrabanus Maurus, a pupil of Aleuin and one
of the finest scholars of his day; under his sympathetic
guidance Walahfrid continued work on a glossa of the
scriptures that he had begun at Reichenau. It was Hraba-
nus, too, who developed in the youth that firm beliefin the



sacredness and unity of the empire which was to influence
his later career.

While at Fulda, Walahfrid formed a romantic friendship
with a brilliant young man of about his own age — Gott-
schalk, the son of a Saxon noble. Together they studied
Virgil, and as “Servius Honoratus” and “Fulgentius”?
dedicated poems to one another. This friendship was later
to cause Walahfrid much sorrow. Gorttschalk had been
brought as a child to Fulda, and as time passed he became
increasingly aware that monastic life was not his vocation.
Further, his Saxon background was a handicap. Denounced
at last for the unorthodoxy of his views, he left the monas-
tery in disgrace to lead a wandering and a troubled life. He
preached what he had come to believe, and so persuasively
that he began to make converts; in 849, therefore, he was
brought before the Synod of Quierzy, proclaimed a heretic
and forthwith flogged until he was on the point of death.
What finally became of him is not known.?

Walahfrid's friendship with this dangerous young man
does not seem to have damaged his prospects. At twenty
he was a poet and a humanist of no little reputation. He
was even better known, among churchmen of the stricter
sort, as a learned commentator on the Bible. And Grimald,
in Aachen, was keeping a fatherly eye on him, When, in
829, the Emperor was looking for a tutor for his six-year-
old son, Charles, it was no doubt Grimald who played an
important part in getting his protégé appointed.

Walahfrid arrived at court to find himself in a hotbed of
intrigue; and the cause of it was Charles and his mother.



By his first wife Louis had had three sons: Lothar, Pippin,
and Louis the German. In 817 he had made a division of
his empire, to be fully operative afrer his death. Lothar was
proclaimed King of the Franks and promised the succession
to the imperial throne; to Pippin went Aquitaine; to Louis,
Bavaria. The following year the Empress died, and in 819
Louis married Judith, daughter of Welf, Count of Bavaria.
Their son, Charles, was born in 823, and his beautiful and
accomplished mother set to work at once to assure his future,

Lothar at first co-operated with his stepmother. But he
and his brothers soon realised that their inheritances were
to be curtailed for the sake of this Benjamin; when Charles
was promised Rhaetia, Alsace, part of Burgundy, and
Alemannia, they immediately rose in revolt. The fluc-
tuating fortunes of the civil war that followed are too com-
plicated to describe in detail. In the spring of 830 the Em-
peror surrendered at Compiégne and Judith was imprisoned
in Poitiers. Then the three brothers fell out among them-
selves; the same autumn the Emperor was reinstated,
Judith released from prison, and Charles's inheritance con-
firmed and even enlarged. In 833 and 834 the story was
repeated, with Lothar as the ring-leader of the revolt; but
this time Louis not only recovered, but retained his throne.

Whart happened to Walahfrid during the first revolt is not
known, but it can hardly be doubted, that he shared the
fate of the Emperor and Empress. He had made no secret
of his admiration of Judith, and as Charles’s tutor he must
inevitably have been considered by Lothar and his brothers
as being in the enemy's camp. Soon after his arrival at
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court he had written Versus de imagine Tetrici, a poem
inspired by the golden equestrian statue of King Theodoric
which Louis had brought from Ravenna and erected in
front of the royal palace. In it he contrasted the tyrant
Goth with the good Emperor Louis, portrayed as Moses
leading his people out of the wilderness. Judith he compared
to Rachel leading her little Benjamin by the hand, and the
inference was obvious, Already in his description of the
statue, where “the pigeons flew in and ourt of their nesting
in the nostrils and wide-open mouth of his war horse, and,
all around, trees, flowers, and sky were radiant in the sun
of springtime, " * we see evidence of that love of nature that
was later to find fuller expression in the Hortulus.

During the second revolt Walahfrid accompanied his
pupil into exile, and brought him back to Aachen when the
Emperor was reinstated in 834. Life at court now returned
to normal. We do not know how exacting were Walah-
frid’s duties, but clearly he had plenty of leisure for his
own work. Poems poured from his pen: verses in praise of
Louis, Judith, and Charles, and of friends he had made at
court. He gave a better shape to crudely written lives of
Gall, and of Othmar — first abbot of St. Gall. He made an
abridgement of Hrabanus' voluminous Commentaries on
the Pentateuch — a work which earned an acid marginal
comment from one medieval reader: “Hrabanus an excel-
lent scholar, wrote the explanations; Strabo merely added
the feeble captions.”

Life at court continued to be delightful, and Walahfrid
must have regretted the day when, in 838, his ﬁftcen-yea:-



old pupil came of age and his services were no longer re-
quired. Walahfrid’s work had been well done, though he
did not live long enough to see the full fruits of it; as
“Charles the Bald,” King of the western Franks, his pupil
was to give great stimulus and support to scholarship in
France, and it was not wholly in vain that he was dubbed
by his admirers “the second Charlemagne.” As for Louis,
he showed his gratitude by reccommending the appointment
of his son's tutor as Abbot of Reichenau, in place of Erlebald
who had recently retired. Thus at thirty Walahfrid returned
torule over the monastery where he had once beena member
of the community.

Now Louis had forgotten — or perhaps chosen to ignore
— that the monks of Reichenau had the right to elect their
abbot; their candidate was a monk named Ruadheim, who
was probably a partisan of Louis the German. Walahfrid,
dedicated to the idea of the indivisible empire with Lothar
as its legitimate ruler, would not even have supported the
cause of his own pupil Charles against that of the eldest
son of the Emperor. He had considerable difficulty in estab-
lishing his authority, but it would seem that Louis exerted
his influence and that within a year his position was recog-
nized. All now seemed to be set fair for Walahfrid; but in
those troubled times danger was always round every corner
and men lived from day to day.

Pippin, Louis’ second son, had died in 838, and in the
redistribution of lands which the Emperor therefore made
in 840 Louis the German fared worst, his portion remaining
what it had previously been — the Kingdom of Bavaria. In
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that same year Louis also died, and Louis the German
revenged himself on his father by plundering Alemannia,
Walahfrid was driven from Reichenau, and it was not until
two years later that he was able to return there.

Now civil war again broke out. Lothar and Pippin’s
young son, Pippin I, joined forces against Louis the Ger-
man and Charles. Walahfrid, putting loyalty to the Empire
before loyalty to his old pupil, sided with Lothar. The
Truce of Orléans, signed in November of the same year,
was only a respite, and on 25th June 841 was fought, near
Auxerre, the bloody and indecisive Battle of Fontenoy.*
“So great a slaughter was wrought on both sides," wrore
a Contemporary, 'as Never can our memory recall ar any
time before among the Franks." The following year the
brothers met near Micon and agreed to keep the peace.
Finally, in August 843, with the signing of the Treaty of
Verdun, agreement was reached over the distribution of the
disputed territories, and peace again reigned. It was in this
year, too, that Judith died.

Meanwhile Walahfrid had been in Speyer. In a letter to
Hrabanus at Fulda he speaks of his mental anguish and of
his penury; he has not, he says, even sandals for his feet,
and he begs Hrabanus to help him. To Lothar, too, he
writes: "I have suffered much by your father’s death. For-
gotten are the fields of Alemannia. I have fled from lands
ruined by division within the Empire. Put out your hand,
hallowed Emperor, to help those who have followed you.”
But Reichenau was in Louis the German's territory, and it
was probably Grimald, for many years in his service and



recently appointed Abbot of St. Gall, who brought about
Walahfrid's return from exile. At all events, in 842, many
months before the signing of the Treaty of Verdun, Walah-
frid found himself once again at Reichenau.

Walahfrid was now about thirty-three years old, and in
such leisure as administration of a large monastery afforded
him he turned again energetically to literary pursuits. He
completed an important prose work that very possibly he
had begun while in exile in Speyer: On the Beginnings
and on the Growth of Observances in the Church. He
edited Einhard'’s life of Charlemagne and Thegan's life of
Louis the Pious. And it was probably now, too, that he
composed, in the calm of the monastic garden, his De
cultura hortorum — the twenty-seven short poems, given
by a later scribe the general title of Hortulus or “The
Lirtle Garden,” by which he is best remembered today.
Then, on 18th August 849, while on a mission from Louis
the German to Charles, he met his death by drowning as
he was crossing the river Loire.

In all likelihood this accident deprived history of another
name to rank with Bede and Alcuin, from whom Walah-
frid was intellectually descended. Short though hislife was,
he none the less found time to write several major poems,
a number of lyrics, the verses on gardening which are our
immediate concern, and at least a part of the monumental
Glossa ordinaria® which became an indispensible work of
reference for every reputable medieval library. Walahfrid
seems to have been a man of strong character, who com-
bined scholarship and the love of letters with considerable



administrative ability. His brief tenure of office at Reiche-
nau was ol sufficient importance to warrant the setting
aside of the anniversary of his death as a Jahrgedichtnis.

SOURCES FOR THE LIFE OF WALAHFRID

Sources for the life of Walahfrid are numerous; indeed, of
scarcely any other literary figure of the time is so much
known. First come the records preserved at Reichenau, of
which Beyerle has made full use in his Die Kultur der Abtei
Reichenau (pp. g2-107). These include the Verbriiderungs-
buch, or register of the brotherhood of monks, and a num-
ber of formularies, among the latter being a remarkable
collection of letters preserved as Formulae Augienses C,
a ninth-century manuscript. Copies of letters, though with
the names of sender and recipient usually omitted, were
commonly kept as models of correspondence.

These particular letters were examined by Diimmler, who
believed some of them to be connected with Walahfrid;
they are described in detail in a paper by Bayerle (Hist.
Aufs. 1927: 82-98). The first is from a former pupil begging
for readmission to the monastery. Bayerle ascribes it to
Walahfrid, and conjures up from it, and from No. 16, an
improbable episode of expulsion and foreign travel for
which there is no other evidence stronger than the strained
relations which are known to have existed between Walah-
frid and Erlebald. The possibility that the errant brother
might have been Walahfrid's friend Gottschalk does not
seem to have been entertained by modern scholars. Other
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letters are requests for various services — for prayers, for
seeds of chive ("not to be bought in all France"), for
Augustine's De civitate Dei, for the loan of a glass-worker,
and for an account of the Trojan War. There are also letters
of thanks for various gifts and favours received.

An elaborate production entitled The school life of
Walahfrid Strabo, supposedly translated from the German
by James Darre Butler and purporting to be from an auto-
biographical fragment, has been shown to be spurious. It
is, however, done with such skill as to afford a plausible
picture of the education of a boy in a convent school of the
ninth century. It was not written by Walahfrid or by any
monk of those times; but it might well have been.

THE HORTULUS

The bulk of Walahfrid's writings comprises commentaries,
and the editing of the work of others; his Hortulus is his
unique excursion into the realm of nature,

For its inspiration we must turn first to Virgil, with
whose Georgics Walahfrid was very familiar, But the
Hortulus is in no way a réchauffé, or a pastiche, of a
classical poem which had caught a scholar’s fancy; it is
a down-to-earth practical but very artful manual by a man
who had a garden of his own, who loved it and who himself
cultivated it. No unprejudiced reader can doubt this. It has
often been said of Virgil that he merely supervised the
labour of slaves; whether or not this is true can never now
be known. But Walahfrid unquestionably “hardened and



dirtied his hands with hard work;”" it was he himselt who
“spread whole basketfuls of dung on the sun-parched soil;"
he tells us so, and we believe him. The heart of every
gardener will go out to him as he wrestles with his incorrigi-
ble nettles, as he wonders what he can possibly grow in
that shady or that arid corner, as he destroys the mole-runs
or waits impatiently for the germination of the seed that
he has sown.

In Walahfrid's day a garden was, of course, principally a
kitchen garden —a place to grow medicinal herbs and
vegetables; most of the plants he discusses are not therefore
those which would be acceptable in a modern flower gar-
den. It was of fennel, mint, gourds, and other useful plants
that he chiefly wrote. But the rose and the lily, symbols of
faith and the Passion, are there too, and he makes them the
excuse for a rapt mysticism very far removed from the
practical advice which he gives on the "virtues” and culture
of his herbs.

The Hortulus is dedicated to Grimald, and the question
very naturally arises: when, exactly, was it written? Some
scholars have attempted to show that it was an early work,
composed when Walahfrid was a student at the Abbey
school of Reichenau and Grimald its head. But it seems to
me far more probable that it was written during that Indian
summer of his brief life when he was Abbot of Reichenau.
He appears to be addressing himself, in his dedication, to
one who is absent — to one, therefore, who was at St. Gall,
sitting in his orchard there and surrounded by his smiling
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But it matters lictle. What is important is that this en-
chanting poem has been spared to us. Today, when Walah-
frid’s more laborious compilations are no more than un-
opened folios on dusty library shelves, its author still lives
in our memory as the first man to write a book in praise of
gardens. There is no need to say more; the poem will speak
for itself.

MANUSCRIPTS OF THE HORTULUS

Four medieval manuscripts of the Hortulus exist, the most
important being that which is here reproduced in facsimile.
It is not the work of Walahfrid's own hand, bur the fine
Caroline minuscules suggest that it was written some time
during the second half of the ninth century, and by a scribe
who had learned his craft in Alemannia.

An inscription on the first leaf of the volume, “Hunc
librum Ruodolf p(resbyter?) lucratus sancto Bonifacio,”
would seem to imply that a monk named Rudolf acquired
it for St. Boniface (probably Fulda). It is listed in the cata-
logue, made in 1461, of the library of St. Gall.

At the beginning of the seventeenth century the manu-
script came into the possession of the humanist, Melchior
Goldast, who had been studying medieval documents at
St. Gall. (One may well wonder under what circumstances
he managed to acquire this and other manuscripts belong-
ing to the monastery). In 1624 Goldast, because of the dis-
turbed state of the country during the Thirty Years’ War,
withdrew to Bremen, where he deposited his collection in
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the town library. Some time after his death in 1635 the
town purchased his books, but it was soon obliged to sell
the most valuable of them. Many of the manuscripts,
including the Hortulus, now passed into the hands of
Queen Christina of Sweden, who carried them out of the
country with her after her abdication in 1654. At her death
in Rome in 1689 her library was inherited by Cardinal
Azzolini, and the following year the Hortulus, along with
other of her manuscripts, came finally to restin the Vatican
Library, where it is catalogued as Codex Vaticanus Latinus
bibliotheca reginae 469 (C).

A second and incomplete ninth-century manuscript of the
Hortulus, containing only the first 340 lines of the poem, is
also in the Vatican library (Codex Romanus Palatinus 1519),
and an eleventh-century copy, with important annotations,
is in the Sradtbibliothek, Leipzig (I 4 53). In 1463 the
Nuremberg humanist, Hartmann Schedel, made a copy of
the poem, probably from the Leipzig manuscript; this is
now in Munich in the Staatsbibliothek (Codex latinus
monacensis 666).

PRINTED EDITIONS AND COMMENTARIES

In the year 1509 the Swiss humanist Joachim von Watt,
better known as Vadianus, chanced upon the manuscript
of the Hortulus in the St. Gall library and was immediately
captivated by it. The following year he published the text
in Vienna, and two years later a second edition was printed
in Nuremberg. What called for this new edition is not

£



known: perhaps the first was exhausted; or possibly Vadia-
nus was dissatished with what by modern standards would
certainly be considered a rather slipshod production. At all
events the Nuremberg edition was a marked improvement
upon its predecessor.

Vadianus, in his dedications, makes it clear that he fully
realised thar he had stumbled upon something quite out of
the ordinary — a little treasure that deserved to be rescued
and endowed with such immortality as he could give it.
He was successful: seven more “editions” of the Hortulus
were called for in the sixteenth and seventeenth centuries,
and one in the eighteenth.

In the nineteenth century the poem attracted the atten-
tion of more critical scholars. The text was edited by Reuss
in 1834 (c£ p. 72), and was included in Migne's Patrologiae
cursus completus, series Latina, vol. 114 (1852), and in the
Monumenta Germaniae historica, series Poetae latini aevi
carolini, vol, IT (1884). It was extensively analysed by Sierp
in K. Bayerle's Die Kultur der Abtei Reichenau (1925).
Sierp quotes a partial translation by Baumgartner in Ger-
man hexameters; whether or not the latter made a full
translation of the text does not seem to be known.

In England the Hortulus was “discovered” by H. E.
Luxmoore, an Eton master whose garden has become
almost as famous as Walahfrid's. Luxmoore published his
findings in 1922 in the Journal of the Royal Horticultural
Society. If one is sometimes irritated by the thoroughness
of German scholarship, a glance ar Luxmoore's article will

serve as a corrective. Luxmoore writes of the Hortulus as
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“a rare Latin poem by Walafred Strabo, dated about 8oo
A.D., when the great Karl was at the height of his power”
— unaware, apparently, that Charlemagne had died when
Walahfrid was a child of five. He speaks, too, of his concern
for Walahfrid's “aging back;" of the “cheerful old monk™
whose “poor old teeth” were doubtless a source of worry to
him. Luxmoore, when he wrote these absurdities, was many
years older than this “gentle old churchman,” who died at
the age of forty.

Though Luxmoore translated — and pleasantly enough —
one or two passages of the Hortulus, it would seem that
there has been only one complete translation of the poem
into English, This was the work of Richard Stanton Lam-
bert, who in 1924 produced a pretty little book, “printed
by hand" in a very small edition and decorated with wood-
cuts by Elinor Lambert. No doubt it was Luxmoore's
article which drew his attention to the poem. Lambert
turned Walahfrid's hexameters into neat but rather jingling
rhymed anapaests; the translation is very free, sometimes
felicitous, not always accurate.

The French followed in 1933, when Henri Leclerc pro-
duced Le petit jardin; the Latin text is here accompanied
by a translation and commentary.

In 1942 the Hortulus was translated into German hex-
ameters by Werner Nif and provided with annotations by
Matthiaus Gabathuler. The book was beautifully produced
and, very appropriately, published in St. Gall. The hex-
ameter, so unmanageable in English, is well adapred to the
German language; praise could hardly be too high for this
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fine and scholarly translation, which succeeds in preserving
the rustic flavour of the original. The Latin text and the
German version confront one another, and the book 1s illus-
trated with woodcuts taken from the sixteenth-century
herbals of Brunfels, Fuchs, and Bock. A revised edition was
published in 1957.

There are some very apt observations on Walahfrid and
his Hortulus in M. L. W. Laistner, Thought and letters in
Western Europe, A.D. 500 to goo, 2nd ed. (Cornell, 1957 )
and especially in M. Manitius, Geschichte der lateinischen
Literatur des Mittelalters (1 Teil, Munich, 1g11), Pp- 302-
315. Eleanour S. Duckett, Carolingian Portraits (Michigan,
1962) is stimulating reading for anyone who wishes to get
a fuller picture of the author of the Hortulus and the age
in which he lived.

1 July 1965

(1) The Abbey fell into decay in the fourteenth century as the result
of mal-administration, and was secularised in 1799. The Church,
which was consecrated in 805, serves today as the parish church of
the island's chief village, Miinster (Mittelzell). The tower and nave
of the original building survive. Charles the Fat, Charlemagne’s
great-grandson, is buried there, The island is now joined to the
German shore of the Lake by a causeway.

(z)  The names of two famous commentators on Virgil.

(3) For a fuller account of Gotrschalk's life see Duckett, op. cit,,
Pp- 130 and 15358

(4) Ducketr, op. cit,, pp. 133~34.

(5} Not, of course, to be confused with the Fontenoy in Belgium, scene
of a more famous bartle in 1745.

(6) Moast modern scholars incline to the belief that the Glossa was a
twelfth-century compilation probably incorporating some of Walah-
fnid's writings.
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The following folded leaves present, in facsimile, the gth
century calligraphic manuscript of the Hortulus, comprising
ff. 30-39 of the Codex Latinus bibliotheca regia no. 469.

Reproduced with permission from
La Biblioteca Apostolica Varicana
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THE HORTULUS

In Tmnsa‘r:}ution and Enﬂ."r'sfr Translation

BY RAEF PAYNE

With Hlustrations fmm Linoleum Cuts
BY HENRY EVANS



TRANSLATOR'S NOTE

Walahfrid Strabo wrote his Hortulus in Larin hexameters,
no doubt taking Virgil's Georgics as his model. There are
indeed many Virgilian echoes in his poem and his Latin is,
in general, the classical Latin of the first century B.C.

It was difficult to know how best to translate this poem.
I have not tried to produce a “period flavor: " such attempts
so often end in disaster and there is, anyway, no period of
English that matches Walahfrid's Latin. It seemed better to
use the language of our time, except in a few passages where
the original prompted a more formal poetic diction. I was
anxious to keep as close to the exact sense and structure as
I reasonably could, but in some passages where Walahfrid,
owing to the demands of meter or the conventions of
Roman poetry, has indulged in elaborate periphrasis, I have
allowed myselfa fair measure of freedom to avoid awkward-
ness and obscurity.

I fele chat a thyming or regularly metrical form would in-
volve me in either some very unnatural language or a much
greater divergence from the original than could be justified.
So I have adopted a free verse form which I hope may enable
the modern reader to understand and enjoy the poem with-
out letting him forget that it is a poem.

I am pleased to record my sincere gratitude to several
friends and helpers: to Mr. Wilfrid Blunt who first suggested
the undertaking and whose advice and encouragement at
every stage have been invaluable; to Dr. H. W, Rickett who

22



was kind enough to put at my disposal his own scholarly
work on the Hortulus; to Mr. John S. L. Gilmour, Mr, John
Holmstrom, Dr. George H. M. Lawrence, Dr. R. E. Latham,
Mr. R. C. Martineau, and Dr. F. A, Stafleu, all of whom read
my script and made many helpful suggestions; and to Miss
Kathleen Gow who has patiently and expertly typed and
retyped the various drafts. The faults that remain [ must,
reluctantly but in all honesty, admit to being entirely my

OwWI.
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I ncipit liber de cultura hortorum
Strabi seu Strabonis fefl‘cﬂ‘t’r

1. DE CYLTVRA HORTORVM

Plurima tranquillae cum sint insignia vitae,

Non minimum est, si quis Paestanae deditus arti
Noverit obsceni curas tractare Priapi.

Ruris enim quaecunque datur possessio, seu sit
Putris harenoso qua torpet glarea tractu,

Seu pingui molita graves uligine fetus,

Collibus erg
Planitie fa

te sita, sive iacenti

o seu vallibus horrens;

bs holerum progignere fructus,
i gravi compressa veterno

es contemnere stultis



Here 5e8ins the Book
on the Cultivation qf Gardens t’)): Strabus (or Strabo)

May it ﬁmf ﬁlvor

ON THE CULTIVATION OF GARDENS

A quiet life has many rewards: not least of these
Is the joy that comes to him who devotes himself to the art
They knew at Paestum," and learns the ancient skill of obscene
Priapus® — the joy that comes of devoting himself to a garden.
For whatever the land you possess, whether it be where sand
And gravel lie barren and dead, or where fruits grow heavy
In rich moist ground; whether high on a stee 1

Easy ground in the plain or rough among
Wherever it is, your land cannor fail to pro
Its native plants. If you do not let lazine
Your labor, if you do not insult with
The gardener’s multifarious wealth, and
Refuse to harden or dirty your hands if [
Or to spread whole baskets of dung onithe's '
Then, you may rest assured, your soil

This I have learnt not only from ca
And searching about in old books, b
Experience of hard work and sacrifice
When I might have rested, but chose.
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11. DIFFICYLTAS ASSVMPTI LABORIS

Bruma senectutis vernacula, totius anni

20 Venter et ampliflui consumptrix saeva laboris,
Veris ubi adventu terrarum pulsa sub imas
Deélituit latebras, vestigiaque horrida avarae
Ver hiemis reduci rerum delere pararet
Schemate, et antiquo languentia rura nitori

25 Reddere — ver orbis primum caput et decus anni —
Purior aura diem cum iam reserare serenum
Inciperet, Zephyrosque herbae floresque secuti
Tenuia porrigerent radicis acumina, caeco
Tecta diu gremio canasque exosa pruinas;

30 Cum silvae foliis, montes quoque gramine pingui,
Prataque conspicuis vernarent laeta virectis:
Atriolum, quod pro foribus mihi parva patenti
Area vestiblilafsolis convertit ad ortum,

t campique per aequora parvi
ryen i greverunt tela veneno,

aceremi pspissus erat radicibus infra
: les ut texere lentis

ates Stabuli solet arte magister,

ittt si quando humore nocetur
atur marcida fungos.
fbras rampens Saturni dente iacentes
edior glebas, torpentiaque arva revulsis

ibus urticarum

bilia talpis
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THE DIFFICULTY OF THE UNDERTAKING

Winter, image of age, who like a great belly
Eats up the whole year's substance and heartlessly
Swallows the fruits of our unstinted labor,
Had gone into hiding deep below the earth.
For Spring had arrived and driven him under. Spring,
Source of the world's life and glory of the year,
Had returned, and was wiping away the ugly traces
Of greedy winter and restoring to ailing fields
Their former loveliness.
A purer air was now beginning to herald
Fine weather. Plants stirred in the zephyr's path
Thrusting out from their roots the slender tips
Which had long lain hidden in the earth's blind womb,
Shunning the frost they hate. Spring
In the leaves of the woodland, the lush'|
And the bright sward of the cheerful mea
But this little patch which lies facirig
In the small open courtyard befor
Was full — of nettles! All over

That grew from the tangle of roots below,
They were hke the grcen hurdles a sta.blem
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Diruo, lumbricos revocans in luminis oras.

Inde Noti coquitur flabris solisque calore

Areola et lignis, ne diffluat, obsita quadris

Altius a plano modicum resupina levatur.

Tora minurarim rastris contunditur uncis,

Et pinguis fermenta fimi super insinuantur.
Seminibus quaedam tentamus holuscula, quaedam

Stirpibus antiquis priscae revocare iuventae,
111, INSTANTIA CVLTORIS ET FRVCTVS OPERIS

Denique vernali interdum conspergitur imbre
Parva seges, tenuesque fovet pracblanda vicissim
Luna comas; rursus si quando sicca negabant
Tempora roris opem, culturae impulsus amore,
metuens graciles torpescere fibras,

a cadis inferre capacibus acri

semina iacta moveret.
vesti ota tenellis
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Rort in the standing puddles and go soft as fungus.
So I put it off no longer. I set to with my mattock
And dug up the sluggish ground. From their embraces
I tore those nettles though they grew and grew again.
I destroyed the tunnels of the moles that haunt dark places,
And back to the realms of light I summoned the worms.
Then my small patch was warmed by winds from the south
And the sun's heat. That it should not be washed away,
We faced it with planks and raised it in oblong beds
A little above the level ground. With a rake
1 broke the soil up bit by bit, and then
Worked in from on top the leaven of rich manure.
Some plants we grow from seed, some from old stocks
We try to bring back to the youth they knew before.

THE GARDENER'S PERSEVERANCE AND THE'FRUITS OF HIS LABOR

Then come the showers of Spring, from time to ti
Watering our tiny crop, and in_igs
The gentle moon caresses the delicate Icaves.
Should a dry spell rob the plas
My gardening zeal and feartl
May. die of thirst make me s¢
In brimming buckets. With'g
Drop by drop, taking care 10
By too sudden or lavish a s

In a lirtle while the garden



Areola et quamquam illius pars ista sub alto
Arescat tecto, pluviarum et muneris expers

65 Squalear aerii, pars illa perennibus umbris
Diffugiat solem, paries cui celsior ignei
Sideris accessum lateris negat obice duri:
Non tamen ulla, sibi fuerant quae credita pridem,
Spe sine crementi pigro sub caespite clausit.

70 Quin potius, quae sicca fere et translata subactis
Suscepit scrobibus, redivivo plena virore
Resmmr reparans numeroso semina fructu,

ingeniis, docili nunc pectore et ore,
omiiita quo possim viresque attingere tantae
Fingenti res parvae ornentur honore.

75

YIA

glifagus prima praefulget fronte locorum,
idore, gravis virtute atque utilis haustu.
hace h{)mmum morbis prode.&se reperta,
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With tiny young shoots. True, that part there

Below the high roofis dry and rough from the lack

Of rain and the heaven's benison; true, this

Part here is always in shade, for the high wall's

Solid rampart forbids the sun to enter.

Yet of all that was lately entrusted to it, the garden

Has held nothing enclosed in its sluggish soil

Without hope of growth. What is more, those plants that were moved,

More dead than alive, to the newly dug furrows are now

Green again; our garden has brought them back

To life, making them good with abundant gfgweh.
Now I must summon all my skill, all

My learning, all my eloquence, to muster

The names and virtues of this noble harvest,\!

That this my lowly subject may receive
The highest honor that my art can give.

Sage
There in the very front glows sage,

For it is rich in virtue and good ta i
Of proven use for many a human
But within itself is the germ of i
For unless the new growth isy
Savagely on its parent and chd

The older stems in bitter jealou
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V. RVTA

Hoc nemus umbriferum pingit viridissima rutae
Silvula caeruleae, foliis quae praedita parvis
Umbellas iaculara breves, spiramina venti

Er radios Phoebi caules transmittit ad imos,
Attactuque graves leni dispergit odores.

Haec cum multiplici vigeat virtute medellae,
Dicitur occultis adprime obstare venenis,
Toxicaque invasis incommoda pellere fibris,

VI. ABROTANVM

Nec mipus abrotani promptum est mirarier altae
Eis frurices, et quas inspicat aristas

im ubertas, tenues imitata capillos.

lento cum vimine crinem
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Rue

Here is a shadowed grove which takes its color
From the miniature forest of glaucous rue.
Through its small leaves and the short umbels which rise
Like clusters of spears it sends the wind’s breath
And the sun's rays down to its roots below.
Touch it but gently and it yields a heavy
Fragrance. Many a healing power it has —
Especially, they say, to combat
Hidden toxin and to expel from the bowels
The invading forces of noxious poison.

Southernwood

With their bloom of down, and the shar
Which grow on its wealth of branches liké
It is good to mix the scented sprigs, pl
With the supple stem, into healing iy
It has power against fevers, bani !
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VII. CVCVRBITA

Haud secus altipetax semente cucurbita vili

Assurgens, parmis foliorum suscitat umbras
Ingentes, crebrisque iacit retinacula ramis.
Ac velut ulmum hedera implicuit cum frondibus altam,
Ruris abusque sinu toti sua brachia circum
Laxa dedit ligno, summumgque secuta cacumen
secticis occului viridi tutamine rugas;
; 'vu.mf tis genus, arbore cum se
it quayis, ramommgue alta corymbis

' stitsum sé sponte levavir,
po rubens aliena in sede recemus
T, premit l:ahulata virentia Bacchus,
it latior altas:

irpe cucurbita surgens

tacula furcas,

etantur in orbes:
Nt amenta catenis



GDUI'd

The gourd too aspires to grow high from a humble beginning.
Like shields are the leaves that cast those great shadows; like cables
The stems it puts out so thickly. You have seen how ivy twines
Its leaves round a lofty elm, from the earth’s bosom
Lapping its supple arms around the whole tree till it finds
A way to the very top, and hides all the wrinkled bark

With a mantle of green —
p a tree,

You have igc\t“l how
Scrambles over it, festooning el nost bra
thclustcrsofgrapes ant itse YW accord

Even so my gourd, rising on
Welcomes the props that are p
In the grip of its curly tent,
Not to be wrenched away £
That it thrusts out a cable 2
Extending two strands, seizes

It reminds me too of girls spinning,
The soft heaps of wool to their spindles, and in greati
Measure off the endless thread into trim balls —

C

The wandering thongs o
To wrap their coils round df
They learn to use borrow



125 Ardua porticuum volucri superare natatu.
lam quis poma quear ramis pendentia passim
Mirari digne! quae non minus undique certis
Sunt formata viis, quam si tornatile lignum
Inspicias medio rasum quod mamfure constat.

130 Illa quidem gracili primum demissa flagello
Oblongo tenuique ferunt ingentia collo
Corpora, tum vastum laxatur in ilia pondus,

otum venter haber, totum alvus, et intus aluntur

Vasorum poterit, vasto dum viscera ventre

erimus, facili radentes ilia torno.

cnsurae portio plenae,
dum glutine, servat
a Lyaei.




Climb the steep roofs of the covered cloister.
Oh, who now

Can praise as he ough the fruits that hang from its branches
Everywhere? They are as perfectly formed from every angle
As a piece of wood that is turned and shaved on a lathe.
They hang on a slender stalk and swell from a long, thin neck
Into huge bodies, their great mass broadening at the flanks.
They are all belly, all paunch. Inside
That cavernous prison are nourished, each in its plae
Seeds that promise anotheg han estaﬁ\goodas ch

At the approach of tardy autu i
And before the hidden mm&mre thitisscaled insid
To leave but the withered shells, we often sce thi
Handed round among the good thmgs of
And soaking up the rich far ini

Delight the palate.

But if vaillcETRE
Enjoying the summer sun o
Set your blade to it late in t

With gummy pitch ic will keep



VIII. PEPONES

Hoc simul in spatio campi quo figitur imis

Haec tam laeta seges, vili quam carmine pinxi,
Visitur alterius vitis genus acre per aequor

155 Serpere pulvereum et fructus nutrire rotundos
Pomorum. Haec species terrae super arida vulgo
Terga iacens crementa capit pulcherrima, donec
Solibus aestivis flavos intincta colores

gssoris calathos matura fruge replerit.

videas aliis teretem satis esse figaram

160
'que porro aliis oblongo schemate ventrem
, nucis aut ovi versatilis instar;

o

lomenti bulla salivam,
tur aquis quam spuma refusis,

e fricantibus uno,
parvo fit parvus hiatu
is meat ore Noti vis,

bm vitrea sub imagine pondus
medio confingit labile fundo,
Undique convenia uri quo inflexio tecti.

; rrat dum viscera pomi,

175 tipli viim per plurima tergus




Melon

In the same patch at the bottom of the garden where this fine crop
My humble lines have just described is planted,
You will see something else which looks like an eager vine creeping
Over the dusty ground and nursing a rounded fruit.
This one commonly lies on the dry ridges of earth
And the growth it makes is beautiful — until the time when,
Yellow and ripe with summer sun, it fills the gardener’sb

Some you will see are completely round and even;
Others you'll find with a drooping oblong belly, the shape
Of a nut or an egg —

When you hold up a cake of soap: it gleams in yo
As the slippery wetness runs over its sugl until-b

This way and that, it softens; and the
And only a crack between, if you blow'
Gently, gently, your breath will make ¢

Of juice comes out, and many,séed;
Your lucky guest can divide by
Into several pieces and th
Its freshness and savour delight
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Esca stupere facit, facili sed mansa voratu
180 Vi naturali frigus per viscera nutrit.

IX. ABSINTHIVM

Proximus absinthi frutices locus erigit acris,
Herbarum matrem simulantes vimine lento.
In foliis color est alius ramisque odor alter
Pubericus, longeque saporis amarior haustus.
185 Ferventem domuisse sitim, depellere febres
Hoc solet auxilium clara virtute probatum.
raeterea caput acri forte dolore

-‘""t{": ir subito, vel si vertigo fariget,
\ derd Fimare, coquens frondentis amaram
N 160 7 o, tum iura lebete c’apaci :
=R e et capitis Iol,'-l . a summil.
postquark % humore capillos,
5 Mposuisse memento,

fifipat fascia crines,

2 positi nimiumque potentis
us, licet acrius ora



Defeat a man’s teeth, for it's easy to eat and its narural
Properties cool and refresh his whole inner body.

Wormwood

The next bed grows bushes of bitter wormwood. Its supple stem
Resembles the Mother of Herbs, * but the leaves have a different color.
The smell of its downy branches is different too, and the brew
It makes has a bitterer taste by far.

Its powers are famous,
Its effectiveness proven. It tames a raging thirst; fever
It banishes. If, besides, your head should suddenly st s [0
Throb and throb with pain, if fits of fainting wo,
Seek its help:

Boil the bitter stem of a plant 5
In leaf, tip the brew into an ample basin
And pour it over the top '
Your soft hair with the liquid
(Do not forget this) and put it os
Gently binds your hair and
A few hours later — not ni#h
At this yet further proof of the hes

Horehound



Mordeat et longe gustum disiungat odore.

200 Dulce enim olet, non dulce sapit; sed pectoris aegros
Conprimit angores, tristi dum sumitur haustu,
Praecipue talis caleat si potus ab igni,

Et caenam cyathis cogatur claudere crebris.
Si quando infensae quaesita venena novercae

205 Potibus inmiscent, dapibusve aconita dolosis

Tristia confundunt, extemplo sumpra salubris

o arrubii suspecta pericula pressat.

arathri taceatur honor, quod stipite forti
i et late ramorum brachia rendit,

210 [PMilée 5atis gusty, dulcem satis addit odorem,

1§ fertur mollire tumorem,
issolvere protinus alvi.
thri commixta liquori
epta repellic anhelam.
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And sharp on the tongue where it tastes so unlike
Its scent : for whereas the scent is sweet, the taste
1s not sweet at all. Yet taken in a draught,
For all its nastiness it assuages pain
In the chest, and most when drunk still warm from the fire
And ladled out quickly to close the meal.

1f ever
A vicious stepmother mixes in your drink
Subtle poisons, or makes a treacherous dish
Of lethal aconite for you, don't waste a moment —
Take a dose of wholesome horehound; that

Will counteract the danger you suspect.

’—""-a.\{ \} L__.-/\
Let us not forget to,l’fQ:lor fen It ML I3
On a strong stem a.nd) u:é b‘a.:bh

Its taste is sweet enough, swee: tbo 1ts‘smelp=\ L
They say it is good for eyﬁ‘wh’ga;;é& is Clonaad' .
That its seed, taken with mﬂ.‘;’fmm i pregnén ‘
Eases a swollen stomach and quickly lo /oséns A\
Sluggish bowels. What is more, your Iasplng c'
Will go if you take fennel-root mixed wu;h :

Fennel




XI1I. GLADIOLA

Te neque transierim Latiae cui libera linguae
Nomine de gladii nomen facundia finxit.
Tu mihi purpurei progignis floris honorem
220 Prima aestate gerens violae iucunda nigellae
Munera, vel qualis mensa sub Apollinis alta




Iris

And I must not pass you by, my iris, in silence.
Latin, that rich and eloquent tongue, has given you
The name Gladiola, made from its word for a sword.*
For me at the start of summer you put forth
The beauty of your purple flower, which serves
(A charming office!) for the violet dark and small,
Or for the fresh hyacinth which, in memory
Of the fresh-faced boy® who died, springs up under
Apollo’s high altar, and signs the boy's name

On the tip of its flower.

Of your root, crush theéma
With this preparation



XIV. CEREFOLIVM

235  Quae tot bellorum tot famosissima rerum
Magnarum monimenta sacro pia conficis ore,
Exiles Erato non dedignare meorum
Divitias holerum versu perstringere mecum.
Infirmis divisa licet macedonia ramis

240 Spargitur et crebris ignobile semen aristis

Sufficit, illa tamen toto reparabilis anno

Pai

iem largo solatur munere plebis

n restringere sanguinis undas

Corpore diffusas facili solet obvia gustu.

5 \llla quogue, infesto venter dum forte dolore
us ta super non irrita ducir,

“:\\‘\. vl url .
: »gi duleium sibimer frondesque papaveris addens.
“ Ab ,/Pa \ [t

ilia quo versu candentia, carmine quove

lingesmacies satis efferat arida Musae?

|

1a Qosrra premit; n
genitis collecta dol




Chervil

Come, holy Muse, thou who in sacred song
Canst stablish monuments of mighty wars
And mighty deeds — come, scorn not to touch with me
The humble riches that my garden yields.
Now chervil, though it splits and divides itself
In flimsy branches and gives but a paltry seed
In its thick clusters of ears, yet flourishing "?Yﬁ
All the year through gives largesse to the i
And comfort. -

A draught of this, so easy to take,
Will counter and check internal bleeding. Aga.m..
When mixed with pennyroyal and po
It makes a poultice which will prove effex m\

For a stomach that's upset an
T ‘
Lily

Now the lily, and ah! what lines can my si
Lean and meagre as she is, find to praise 14
The shining lily? Its white is the white of glistﬂé
Its scent the scent of sweetest Franhncense




Corda feram mittens, pistillo lilia praestat
Commacerare gravi, sucosque haurire Falerno.
Si quod contusum est summo liventis in ore
Ponatur puncti, tum iam dinoscere vires

260 Magnificas huiusce datur medicaminis ultro.
Haec etiam luxis prodest contusio membris,

XVI. PAPAVER

Et Cereale quidem nugarum in parte papaver
Hac memorare placet, quod raptu maesta puellae
Mater, ut immensis optata oblivia mentem
265 Exuerent curis, fertur Latona vorasse.
Hoc simul auxilio carbunculus ater ab imo

yructus nimium convolvit amaros

ores reprimi persaepe videtur.
aput granorum semine ferum
se tollere collo,

plurima claudit,
prmabile nomen.

275 inter sclarega virores

gens, Tamosque comasque
uamyis rarius ulli

orum paene putetur



To the inmost vaults of the heart — then crush lilies with a weighty
Pestle and drink the juice in wine. Now place the pulp

On the top of the livid spot where the snake’s tongue jabbed;

Then indeed you will learn for yourself the wonderful power

This antidote has. Nor is that all: this same pulp

Of crushed lily is good for limbs that are twisted awry.

Poppy

Here in this tale of trifles let me speak of Ceres’ poppy —

She is said to have eaten poppy to drown
Beyond measure — to forget, as she longed ¥

Deep in the chest, which sends to'tf
Belch. Its head, loaded with tiny grains
On a long delicate neck and, like
Under the broad mantle of a single skin i
A mass of seeds of remarkable power.
(From a Latin word) gave it the name 3

Clary

Here, casting its shadow among the fres
Grows clary, rising on sturdy stalk
And sending high and higher sti I8
Its branch and leaf. Its help is rarely
Sought for cures; the doctor's hand,



Effugisse manus, dulci tamen indita caldae

280 Et vires et odorati fermenta saporis
Praestat; eam iuxta hortensis non extima costi
Silva latet, stomachique moras ventremque salubri
Provocat auxilio, radicis munere coctae.

XVIII. MENTA

Nec mihi defuerit vulgaris copia mentae

lta'per et genera et species diversa coloresque
huius quoddam genus utile vocem
claro rursus redhibere canori
t, eius sucos si fauce vorarit

crebra premens raucedo fatigat,

#maiores foliorum prorogat alas,
odor alter inest pauloque immitior haustus.
(il (Jue et nomina mentae

rnacibus Aetnae.

50



You might almost think, had missed ic.
But when it is put in soft warm water
It yields a goodness, makes a brew
Which is sweetly scented.
Near it lurks
(But not forgotten) a bush of garden
Costus, " whose root when cooked will move
With its wholesome aid the sluggish stomach.

Mint

I shall never lack a good supply of common mint,

In all its many varieties, all its colors, all

Throat with a julep of mint, the roughngss
Come clear.
Another kind there is;
And a rather harsher taste, which
Spread of leaf casts no mean
It aims high on its strong stem aRgs
Of leaf on every side . ...
But if anyim
The full list of all the kinds and al
Of mint, he must be one whao know
Swim in the Indian Ocean, how many
Sees fly in the air from his vast.fuz



XIX. PYLEGIVM

joo  Non patitur cunctas angustia carminis huius
Pulei virtutes celeri comprendere versu.
Hoc apud Indorum tanti constare peritos
Fertur, apud Gallos quanti valet Indica nigri
Congeries piperis. Quis iam dubitare sinetur

305 Hac herba plures leniri posse labores,
Quam pretiis inhianter emit ditissima tantis
Gens hebenoque auroque fluens et mira volenti
Quaeque ferens mundo? O magni laudanda Tonantis
Virtus et ratio, nullis quae munera terris

310 Larga suae non pandit opis: quae rara sub isto
Axe videre soles, aliis in partibus horum

Copla tanta jacet, quantam vilissima tecum

: rursus quaedam quae spreta videntur
i, magno mercantur ditia regna,

Iterius potiatur foenore tellus,
Bt per partes una domus sit.

CAnimus quae o gravi ratione tenemus,

m audita etia
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Pennyroyal

The humble scale of my song will nor allow me
To embrace in fleeting verse the many virtues
Of pennyroyal. They say that Eastern doctors
Will pay as much for it as we pay here
For a load of Indian pepper. Since such a people,
Rich as they are, blessed with gold and ebony,
Who give to an eager world a wealth of marvels —
Since they will buy at such a price, so greedily,
Our pennyroyal, who can doubt its power
To allay a host of troubles?
Oh, how wise,
How good is God! Let us praise Him as we ought.
From no land He withholds His bounty; what is rare
Beneath this sky, under another lies i 4
In such abundance as the cheapest trash =Y,

We have mong us here: some things we
Rich kingdoms pay great prices for.
One land helps another; so the wholé&s

A heavy stomach — that -‘
Some things are only heaf8a;
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Auriculae, ne forte caput turbaverir aestus

Solis, in aério si te perflarit aperto.

Quod nisi me currens deponere vela Thalia
325 Cogeret ac tandem portus intrare moneret,

Hic tibi multiplices poteram decerpere flores.

XX. APIVM

Quamvis in nostris apium vilesceret hortis,
Et solahd esse sapore putarint,
Plura pro edicamina viribus acri
Exhibet & 4ilis SY trita capessas
Semi ] g urinae frangere tricas

4 Dicitu '--i.-l.._',-'—-_;_ e mansum
Concoquit ffrdntes stomac]
Corporis hun€regem turbas ; M5ea vexet,

Mox apium Iy

€5Cas.

1 mansuescere terra.
Haec ephit gefgralipomine laudis,

Ut Siq e2 Musa velit supperaddere, tandem
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To prevent the heat from harming your head, put a sprig
Of pennyroyal behind your ear ...
Ah me!
If my impatient Muse were not now forcing me
To take in sail and make at last for harbor,
Many another flower could [ gather for you.

Celery
7

Celery is now held cheap in ougg ardénsdnd many think

Taste is its only merit. But it hg

And offers quick help in many \ o e 1 grind / ¢
The seeds and take them, they are's apsh'the racking paiassee
Of a troubled blggdder. If you chew themitoge Biér wit t #/’ fls
It helps digest the moves s‘, the inmost pagts

Of the system. Andil mac_h hagking of the body, i§ ick,
Hurry to take a draught 6w iF vinegar

With celery: the disco pas ed and quigkly cured.

/4
In the mountains and woodski dows and de is@f the valleys —
. - 3 c

Of betony. Yet I have it too in my, garden j@fid there 2 i/
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Mole operis devicta sui, iam sentiat illa
Utilitate minus quicquid deprompserit esse.
345 Hanc viridem si forte tuos conaris in usus
Carpere, siccatamve hiemi deponere pigrae,
Turbida sive tuas oblectant pocula fauces,
Seu potius longo tibi defaecara labore
Dona placent, huius virtus mirabilis herbae
350 Omnia sufficier; quam quosdam pendere tanti
Novimus ut contra, totam quae iniuria corpus
Impetit interius, muniri viribus eius
Sese posse rati, soleant haurire diebus
Continuis hoc acre genus medicaminis almi.
raeterea caput infesto si vulnere fractum
\ \I'abuerit, tum crebra terens imponito sacrae
egmina vettonicae, statim mirabere vires
Mius, in solidum fuerit dum clausa cicatrix.

XXII. AGRIMONIA

ic quoque sarcocolam campos quae plurima passim
stit et effetis silvarum inventa sub umbris
itur, ordinibus facile est discernere pulchris.

practer varium latae virtutis honorem,
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Defeated ar last, overwhelmed; and soon she would see

She could add nothing more to the value it has already.
Perhaps you pick it to use it green, perhaps

To dry and store away for the sluggish winter.

Do you like to drink it from cloudy goblets? Or do you

Prefer to enjoy what it gives after long and careful

Refining? Whatever your fancy, the wonderfiil powers

Which this herb has will supply all your ne s.

Indeed some men I know rate it so h:ghly

Crush some sacred betony, make of it dressings
And apply them frequently: you will be amazed

Agrimony

And here in handsome rows you caiiséé my agtimony.
It clothes all the fields with its profusic

And if an enemy blade happen
We are recommended to try it
The shoots and putting them on :}:; pe



Germina, maturum nacturi hac arte vigorem,
Si tamen addatur mordens cataplasmati acetum.

XXII. AMBROSIA

Haud procul ambrosiam vulgo quam dicere mos est
370 Erigitur, laudata quidem, sed an ista sit illa,
Cuius in antiquis celeberrima mentio libris
Fit, dubium est multis. Medici tamen arte suapte
Hanc utcunque colunt, rantum quae sanguinis hausta
Absumit, quantum potus ingesserit almi.

XXIV. NEPETA

375 Herba
eIl *tae non segnior exit
is simulantibus, alto
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If we remember to add to the dressing some sharp
Vinegar, our full strength will soon be restored.

Tansy

Not far away grows tansy, commonly called
Ambrosia. Famous it certainly is, but whether
This is that same ambrosia so often mentioned
In ancient writings many would doubt.™ However,
The doctors use it for the powers it has.
A draught of it clears away as much blood inside
As the size of the dose you take of this nourishing brew.

Catmint

Among the herbs my garden
The sprigs of catmint growg

So lavishly round its ta
It has long been kno

The hurt of a wound and th
Restoring the bloom of th
Which the blood and pus €
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XXV. RAFANUM

Hic rafanum radice potens latoque comarum
Tegmine sublatum extremus facit ordo videri
Cuius amara satis quatientem viscera tussim
Mansa prgm‘ir radix, triti quoque seminis haustus
i ) ,ﬁ/uq pestis persaepe medetur.

ytio Germania tingitur ostro,
se Gallia murice iactat,

proprio de nomime dictum,

d quam saepe fuat mortalibus utile curis,
meminisse potest hominum nec dicere quisquam.
ic famosa suos opponunt lilia flores,




Radish

Here, in the last row of all, the radish
Roots itself strongly and raises its leaves in a broad
Canopy. Chew the root — though it's rather hot —
To check a spasm of coughing; the troublesomeness
Of that same complaint can also often be cured
If you grind the seed in a potion and swallow it down.

Rose

I am tired. To travel further this road would exhaust
My failing strength; the rough path of untried song

Over against it grows the fa
Its flowers breathe a scent which h3
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Longius horum etiam spirans odor imbuit auras;
Sed si quis nivei candentia germina fructus
Triverit, aspersi mirabitur ilicet omnem
Nectaris ille fidem celeri periisse meatu.

410 Hoc quia virginitas fama subnixa beata
Flore nitet, quam si nullus labor exagitarit
Sordis et inliciti non fregerit ardor amoris,
Fragrat odore suo: porro si gloria pessum
Integritatis eat, foetor mutabit odorem.

415  Haec duo namque probabilium genera inclyta florum
Ecclesiae summas signant per saecula palmas,

.110

it generamine lesse,

dtor stirpis et auctor,

Liqllit in orhe §
Praemiaque mbob
aq “‘T}J gb!
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Long in the air; but he who crushes the gleaming buds
Of its snow-white flowers will find to his amazement
That the heavenly perfume, sweet as a scattering of nectar,
Vanishes in @ moment.
For in this flower
Shines Chastity, strong in her sacred honor.
If no unclean hand disturbs her, if
No illicic passion does violence to her,
The flower smells sweetly. But should her pride of innocence
Be lost, the scent turns foul and noisame.

These two flowers, so loved and wig
Have throughout the'ages stood as s
Of the Church's great S treastnés
In token of blood shed b
The lily it wears as a shining'Sign afit

O Holy Mary, Mother from Whose
The Son, VirgimgEpurest faith, tho
In name of Josephy O Brid
Our Refuge and ouf
Roses for war, for pea

To Thee came asflewer of

A single Son to'ee
By His holy wo;
The pleasant
He gaveits ¢

Peace andgvar Fle left for His church onlearth, . JI

And the virtues of peace and war are joined in Him§¥ Ry

In Him their triumphs eternal reward.
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XXVII. COMMENDATIO OPVSCVLI

Haec tibi servitii munuscula vilia parvi

Strabo tuus, Grimalde pater doctissime, servus
Pectore devoto, nullius ponderis offert:

Ut — cum consepto viridis consederis horti,
Subter opacatas frondenti vertice malos,

Persicus imparibus crines ubi dividit umbris,

Dum tibi cana legunt tenera lanugine poma
Ludentes pueri, schola lactabunda tuorum,

Atque volis ingentia mala capacibus indunt,
Grandia conantes includere corpora palmis —
Quo moneare habeas nostri, pater alme, laboris,
Dum relegis quae dedo volens; interque legendum
Ut vitiosa seces deposco, placentia firmes.

Te Deus aeterna faciat virtute virentem
Immarcescibilis palmam comprendere vitae.

Hoc Pater, hoc Natus, hoc Spiritus annuat almus!

04



DEDICATION

This small gift, the worthless labor of an easy service,
Is offered to you, most learned Father Grimald,
By your humble servant, Strabo. A thing of no weighr,
But the heart that gives is sincere ...
I can picture you
Sitting there in the green enclosure of your garden'®
Under apples which hang in the shade of lofty foliage,
Where the peach-tree turns its leaves this way and that
In and out of the sun, and the boys at play,
Your happy band of pupils, gather for you
Fruits white with tender down and stretch
Their hands to grasp the huge apples . ..
So I see you,
And I offer you this, that as you read what I gladly
Dedicate to you you may know of my labors. And, please,
As you read, prune the faults and approve what is good.
God give you the crown of eternal life, the palm
That is green for ever. To this my prayer may the Father,
The Son, and the Holy Ghost grant Their
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A rown in Lucania (South Italy), famous for its roses which flowered
twice a year. CF. Virgil Georgic IV, 119.

A son of Dionysus and Aphrodite, and god of fertility. His ithy-
phallic statues were often placed in Greek and Roman gardens.

Or, reading aere diurno, "by daily use of tools.”

Common Mugwort (Artemesia volgaris).

Gladius: a sword. Gladiolus: a little sword.

Hyakinthos was a beauriful boy with whom Apollo fell in love. He
was killed by a discus while Apollo and he were practising throws,
and to immortalise his name Apollo created the flower out of his
blood. The flower’s petals bear the boy's initial T, or - according to
another version of the story — the first two letters of Apollo's cry
of grief AT (alal). Exactly what the ancent “hyacinth” was is
uncertain: it was not, of course, the same as our modern flower of
thar name.

Le., Proserpina (or Persephone) who was carried off by Hades, god
of Death, to be his bride in the underworld. Eventually she was
restored to hermother Ceres (or Demeter; not, as Walahfrid mistaken-
ly calls her, Latona) - but only on condition that she spent a third
of the year with Hades below the earth.

The pomegranate (Punica granatum) seems to have reached the
Romans via the Phoenician colony of Carthage in North Africa,
Hence its Latin name.

Latin papare or pappare, to eat or chew. This derivation is almost
cerrainly false.

We cannot be certain what Walahfrid meant by this—perhaps Alecost
(or Costmary), Tanacetum balsamita.

Vulean, blacksmith of the Gods, was supposed to have his forge in
Ecria, the Sicilian volcano. Walahfrid here calls him “Lemnian Mul-
ciber”. Mulciber was his ather Roman name; the adjective Lemnian
refers to a story in which his Greek equivalent, Hephaistos, son of
Zeus and Hera, being hurled down from heaven by his father who
was angered ac his son's support of Hera in a family quarrel, fell
on the isle of Lemnos.

Auricula, a little ear, is also used for Primula vulgaris. So this pas-
sage could mean "Join a sprig of pennyroyal with Primula vulgaris,"
But this does not seem likely because (a) we are not told whar to
do with this curious combination, and (b) the other sense accords
better with Walahlrid's suggestion that this is merely an old wives'
tale.

Ambrosia (the word means "immortality”) was the food of the
Olympian gods, sometimes described as if it were a plant. Our word
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(14)
(15)
(:6)

“tansy” is derived from the Greek dfavasiz (athanasia) which
also means immortality,

A river in Lydia, the modern Sarabat, famous for the grains of gold
it carried in its sand.

References to the purple die obtained by the ancients from the
molluscs Murex trunculus and Murex brandaris.

The Vatican codex no. 469 reads vilis (“mean”, "humble”) instead
of viridis ("green"), which makes sense, albeir not a very compli-
mentary onel Thisis the only point, except for corrections of obvious
errors and minor changes of orthography, where 1 have departed
in my transliteration from the Varican codex (see pages vili, ix
and 15).
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EDITIONS OF THE

HORTULUS
BY GEORGE H. M. LAWRENCE

This reports the known editions of the Hortulus as an in-
dependent work, or in a volume devoted solely to the work.

1510

1. HORTULUS, Wien, H. [Vietor] (Philovalus, pseud.),
1510.

Strabi/Galli poetae et theo- | logi doctissimi: ad
grimal- | dum Coenobii. S. Galli | Abbatem Hortv- | lvs.
[Leaf At recto.]

4 A-C*, Leaves: 12 [unnumbered]. Type: Roman.

Two states of this edition are known, a and b. Their
differences comprise eight typographical corrections in
1b, reported by Quinby (1958). Both were published in
1510. The first (uncorrected) state [reproduced in facsimile
in no. 5 (1926)] was published in 29 October 1510. The
colophon of the second state (reproduced below) is iden-
tical with that of the first and it may be presumed that no
appreciable time difference separates the two. For an ac-

Impolfitaeft extrerma marnus Serabi Hortulo Vieny
nz Aultriz:pridie Kalen,Nougbris per Hie, ~
sonymum Philovallé, Anno.M.D . Xe
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count of the printer, Vietor, alias Philovalus, see Denis,
Michael Wien's Buchdruckergeschichte bis 1560. Wien,
1780, Pp. 32-34. The Hunt copy is 1b, the corrected state.

512

. HORTULUS. Norinberge, Officinas Dni. [oannis
Weyssenburger, 1512.

Strabi Fuldensis mo | nachi, poete suavissimi, quandam
Rabani | Mauri auditoris Hortulus nuper apud Heluetios
in S. Galli monasterio | repertus, qui carminis elegantia
tam est delectabilis quam doctrinae cognescen | darum
quarundam herbarum varietate vtilis. Ad Grymaldum
Abbatem. | [full bordered woodcut 9.7 X 12.7 cm, genre
gardening scene, four nuns within fenced enclosure, gar-
dener standing outside covered gate] | f Jean Psalmus, 41,
Sicut ceruus desiderat &¢. et Psalmus 11 Lau- | date pueri
&e¢. per Venerabilem Bedam, sono Heroico decatanti-
[Leaf A1 recto].

4° A-C*. Leaves 12 [unnumbered]. Type: Gothic black
letter.

The colophon (see top of p. 72) identifies the work
to have been published the 1gth day of July 1512, It is
followed by a woodcut (5.3 X 9.3 cm) of two winged
cherubs holding a black shield bearing the printer’s de-
vice (see p. 71). Copy at Hunt Botanical Library (cased,
in modern vellum binding by T. W. Patterson).
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LYAT

HORTULUS. Basileae, 1527.

Not seen, and not counted here as an edition. Reported
by Preuss (1834) and so repeated by others, as an indepen-
dent 8° work. However, as cited by Choulant (1841,
p- 231) and emphasized by Weil (1926, p. xx1v), this and
the so-called 1530 Freiburg edition by Johannes Atro-
cianus (or Acronius) of Basel, are inclusions of the poem
in editions of the Macer Floridus collections of poetry,
often identified also as De Herbarum vertutibus. See
Note at end of this treatment for other intermediate
publication sources for the Hortulus.

1834

3. HORTULUS. Wirceburg, . Stahel, 1834.
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Walafrid Strabi | Hortulus. | Carmen, ad cod. ms,
veterumque | editionum fide recensitum, lectionis |
varietate notisque instructum | [Swollen long rule] | Acce-
dunt | Analecta ad antiquitatis | florae Germanicae | et |
capita aliquot Macri nondum edita. | [short thin rule] |
Auctore | F. A. Reuss | MD. | [long swollen rule] |
Wirceburgi. | Apud |. Stahel. | [short thin rule] | 1834.

8% a? 1-6° 7° Pages [i-iv] 1-5 [6] 7-8 [g] 1o-11 [12] 13-31
(32-33] 3440 [End of Hortulus. 41-43] 4489 [90-93]
94-105 [106-107 (Corrigenda)]. Text, praefatio, foor-
notes, and corrigenda in Latin.

This edition is the first critical and scholarly study of the
Hortulus, and although rare today it was reprinted, as
Mr. Blunt has noted, in 1852 and 1884, and was the basis
of Sierp’s analysis of 1925 (see p. 16). Reuss is high in his
praise of Walahfrid, noting “I cannor get over it [my
amazement], how in this century which Baronius calls
iron-like in barrenness, lead-like in evil, and dark in
liverary productivity, such a poet emerged.”

Gabathuler (1941) considered this edition to have been
based on the 1463 mss. now in Munich, written by or for
Hartmann Schedel (Bayrische Staatsbibliothek Codex
Latinus Monacensis 666), and itself derived from the
r1th century Leipzig manuscript (Stadtbibliothek Leip-
zig, 1, 4°, 53). Copy at Hunt Botanical Library in contem-
porary plain wrappers. Boxed.
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1924

4. HORTULUS or the Little Garden. [Wembley Hill],

The Stanton Press, 1924.

Hortulus | or the | Little Garden. | A ninth century
poem | by Walafrid Strabo. | The Stanton Press.

F° a'-k?* Pages (25.5 X 19.5 cm) [1-4] 56 [7-8 (blank)
g 10 (blank) 11-12] 13-38 [39-40 (blank) 41 42 (blank)].

The subtitle page opens with “Hortulus is here for the
first time done into English verse from the Latin by
Richard Stanton Lambert and decorated with cuts on
wood by Elinor Lambert Mcvxxur.” This is a limited
edition of 132 copies, printed by hand in red and black by
Richard and Elinor Lambert, Wembley Hill, Middlesex,
England. The colophon reports “Finished January 5th,
1g24." Lambert, in his Introduction, notes that his
translation is “from the text of Duemmler published in
the Monumenta Germaniae Historia in 1884." Thus, the
Lambert translation, which is very free and not wholly
accurate, is based on the Reuss edition (1834). Blunt
(p: 77) postulates its production may have been promp-
ted by Luxmoore's account of 1922.

Copy at Hunt Botanical Library, in original cloth and
paper binding. Boxed.

1926

5. HORTULUS. Minchen, Verlag der Minchner
Drucke, 1926.
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Title page, wood engraving, of the Lambert edition (no. 4), 1924
Hunt Botanical Library



Pages [1-1v] v-xu [12 lys, facsimile] xu-xxr poar (fac-
simile title-page 1512 ed., reduced)] xxuexv.

Des Walahfrid von der Reichenau | Hortulus | Gedichre
iiber die Kriuter | seines Klostergartens | vom Jahre 827 |
Wiedergabe des ersten Wiener Druckes | vom [ahre 1510
Eingeleiter und medizinisch, botanisch und | druckge-
schlichtlich gewirdigt von Karl | Sudhoff, H. Marzell,
E. Weil. Miinchen, Verlag der Minchner Drucke, 1926.

8° [1-1v], v-xu, [12 Ivs. facs, 1510 ed.], xm-xxty.

This facsimile is that believed to be the first (uncor-
rected) state of the first (1510) edition of the Hortulus,
taken from the copy in the Munich Bayerische Staars-
bibliothek. The Foreword by Heinrich Marzell provides
a biographical account of Walahfrid Strabo, a brief his-
toryofthe poem, and an account of the plantsdescribed by
Walahfrid together with modern identifications, It is
followed by a brief history, by Ernst Weil, of the publi-
cation of the 1510 and 1512 editions.

Copy at Hunt Botanical Library, in original wrappers,
modern binding in green buckram.

1933

. LEPETIT JARDINIER. Paris, A. Legrand, 1933.

Le petit jardinier (Hortulus) de Walahfrid Strabus...
Texte latin et traduction frangaise, précédés d'une érude
sur la vie et sur les oeuvres pratiques de "auteur et ac-
compagnés de commentaires. By Henri Leclere, M.D.
Paris, A. Legrand. 1933.
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8°(?) [3] 110 pp. frontispiece, 2 plates
This, the first French edition, has not been seen by me.
Data are from the Library of Congress catalogue.

1042

. HORTULUS. St. Gallen, H. Tschudy & Co., 1942.

Walahfrid Strabo | Hortulus | Vom Gartenbau | Erst-
mals veroffentlicht vom Joachim von Watt (Vadianus) |
Herausgegeben, abersetzt und eingeleitet von | Werner
Nafund Matthaus Gabathuler| Verlag H. Tschudy & Co.
St. Gallen 1g42.

4> Pages [2] 37 [8-115] 116-128 [129-130] 131-146
[147-148] 25 plates

This typographically beautiful and scholarly volume
embodies the first new German translation of the
Hortulus to be published in more than a century, made
by Werner Nif, and based on the Vatican Codex 46g. The
German text is on recto pages, with the Latin trans-
cription on the facing versos. Each of the 25 plants is
represented by a redrawing of woodcuts from the herbals
of Brunfels (1539), Fuchs (1534), or Bock (1551). Matthaus
Gabathuler provided an account of the St. Gall man-
uscript discovered by Vadianus and, although he did not
report the two states of the 1510 edition, he did explain
the shortcomings of both the 1510 and 1512 editions.



1957

8. HORTULUS. St. Gallen, H. Tschudy & Co., 1957.
4° [A reprint of no. 7, the type reset but collation un-
changed. A new colophon is provided. ]

Note: In addition to its appearance as an independent mon-
ograph, the Hortulus was published without translation
(taken usnally from the 1510 edition) in various compilations
of poetry, of works on medicinal plants, and in collected
works of medieval or ecclesiastical writings. The earliest of
these works are mentioned above under the date of 1527.
Later collected works appeared from 1530 onward. The first
of these is in Eobanus Hessus Collectio diaetetica Argen-
tiori, 1530 (and in editions of 1533, Paris; 1533, Francofurt).
This was reprinted by Christian Egenolph of Frankfurt in
1564 and 1571. In 1547 it was issued from Venice in the
Collectio Aldina. Andreas Rivinus included it in his Ars
veterum nonnullorum ... Leipzig 1655. In the period of
1677 to 1725 it was included in at least two published collec-
rions of Walahfrid Strabo's ecclesiastical writings.
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THE PLANTS OF THE
HORTULUS

Twenty-nine garden plants (mostly medicinal herbs) are
mentioned by name in this poem, including the two com-
monest fruit trees of that day — the apple and the peach.
Certainly these are not all of the kinds grown by Walahfrid,
nor by any means the only ones available at the Reichenau
monastery. A few are only of plants that were known to him
and are mentioned in passing (such as the Indian pepper and
pomegranate). Surely the kinds treated in detail are those
that provided greatest personal appeal to him and often, as
forthe nettle, for reasonsgiven by him in detail. Few of the or-
namentals then grown in gardens are reported by Walahfrid,
but his poem is not intended to be an inventory, nor did he
purport to provide his reader with new insights into the com-
position of monastery gardens in general. His is a work of
literary art, and in its accuracy of report it corroborates what
is known from other contemporary writings on the subject.

Numerous scholarly studies have been made of the plants
of this poem, and of medieval monastery gardens in general.
References to them are given in the accounts cited under
References (pp. 83-85), for Berendes (19o8), Christ (1g923),
Fischer-Benzon (18g4), Kerner (1855), Lauenstein (1goo),
Marzell (1926), Meyer (1856), and Stearn (1965).

The following list is an alphabetic enumeration of the
common names as given in Mr. Payne's English translation.

Each is equated with its modern Latin equivalent.
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absinthe (Artemesia absinthium L.) Wormwood

agrimony (Agrimonia eupatoria L.)

ambrosia (?Tanacetum vulgare)

apple (Malus pumila Mill.)

betony (Stachys officinalis (L.) Franchet; Betonica offi-
cinalis L. a synonym)

catmint (Nepeta cataria L.) Catnip

celery (Apium graveolens L.)

chervil (Anthriscus cerefolium (L.) Hoffmann)

clary (Salvia sclarea L.)

costus hortensis (probably Chrysanthemum balsamitum
(L.) L.; Tanacetum balsamita L. a synonym)

fennel (Foeniculum vulgare, Mill)

frankincense (Boswellia carteri Birdw.)

gourd (Lagenaria siceraria (Molina) Standley; L. vulgaris
Ser. a synonym)

grape (Vitis vinifera L.)

horehound (Marrubium vulgare L.)

Indian pepper (Piper nigrum L.)

iris (Iris germanica L.)

lily (Lilium candidum L.) Madonna lily

lovage (Levisticum officinale Koch)

marrubium (Marrubium vulgare L.) Horehound

melon (Cucumis melo L.) Muskmelon

mint (Mentha viridis L. or M. piperita L.)

mother of herbs (Artemesia vulgaris) Mugwort

nettle (Urtica dioica L.)

peach (Prunus persica L.)

pennyroyal (Mentha pulegium L.)

8o



poppy (Papaver somniferum L.) Opium poppy
pomegranate (Punica granatumL.)

radish (Raphanus sativus L.)

rose (Rosa gallica L.) French rose

rue (Ruta graveolens L.)

sage (Salvia officinalis L.)

southernwood (Artemesia abrotanum L.)
tansy (Tanacetum vulgare L.)

wormwood (Artemesia absinthium L.)

G.H.M.LAWRENCE
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Biography of Walahfrid Strabo 1-12

Blaithmaie, the Irish saint 2

Blunt, Wilfrid, Walahfrid Strabo 1-19

Boswellia carteri (Frankincense) 46-47

Butler, |. D. The school life of
Walahfrid Strabo 12

D ler, Ernest 11, 74

Ebbo, Archbishop of Rheims 2

Egenolph, Christian 78

Erlebald, Abbor of Reichenau 2, 3;
legend concerning 11-12; succeeded
by Walahfrid as Abbot of
Reichenau 8

Evans, Henry, Mustrations of plants
of the Hortalus 21-67

8



Fennel Foeniculum vulgare,
in Hortulus 42-43, 80

Frankincense ( Boswellia carteri)
4647, 80

Freiburg “edition” of Hartulus
(1530) 72

Fulda 4 5, 14

Gabathuler, Marthius, studies of the
Horrulus 1718, 73, 77

Gardener's fruits of labor, in
Hartalus 28-30

Gilmour, John S. L. 23

Gladiola (Iris), in Horrulus 44-45, 8o

Clossaria ordinaria 10, 19

Goldast, Melchior 14-15

Gottschalk, the Saxon 5, 11

Gourd, in Hortulus 3437, 80

Gow, Kathleen 23

Grape (Vitis vinifera), in Hortulus
3435 8o

Grimald 1, 2, 4, 5, 9; appointed
Abbot of St. Gall g-10; dedicatee
of the Hortulus 13

Haito, Abbot of Reichenau 2, 3

Herbarum vertutibus, de 72

Hessus, Eobanus Collectio diaetetica
78

Holmstrom, John 23

Horehound (Marrubium), in
Hortulus 40-43, 80

Hortulus, Basel “edition” of (1527)
72; editions of 15-18, 68, 69-78;
facsimile of, after p. 20; Freiburg
“edition” (1530) 72; Gabathuler’s
studies of 17-18, 73, 77; history
of 12-14; illustrations of plants, by
Henry Evans 11-67; Lambert’s
rranslation and edition of 17, 73-75:
Leclerc’s edition of 17, 76; Leipzig
manuscript of 15, 73; Luxmoore’s
commentary on 16-17; MAnuscript
at Vatican Library 15;
manuscripts of 14-15; Marzell's
studies of 76; Miinchen edition of

88

(1926) 74, 76; Munich manuseript
of 15, 73, 76; Nif's translation of
17-18, 77; Nuremberg edition
{1512) 16, 70, 71-72; plants of 79-81;
Reuss' edition of (1834) 72-73. 743
St. Gall
manuscript of 15-16; transcription
and translation by R. Payne 21-67;
translations of 15-18, 21-67, 69-78;
Weil's studies of 1510 and 1512
editions 76; Wien edition of (1510}
6g-71; Wirceburg edition of (Reuss,
1834) 7273, 74

Hortulus, or the Little Garden 73-75

Hrabanus Maurus, Abbot of Fulda
4 9; Commentaries on the
Pentateuch, abridged by
Walahfrid 7

Hyacinth (identity unknown) 44-45

Indian pepper (Fiper nigrum),

in Hortulus 52-53, 80
Iris (Gladiola), in Hortulus 44-45, 80
Iris germanica, in Hortulus 44-45, 80

Judith, daughter of Welf, wife of
Louis the Pious 6; dies g

Lagenaria siceraria, in Hortulus
3437, 8o

Lagenaris vulgaris ( = L. siceraria) 8o

Laistner, Max L. W, 18, 84

Lambert, Elinor, woodeuts of 17, 74

Lambert, Richard & Elinor,
Hortulus, or the Little Garden 17,
7375

Latham, Ronald E. 23

Lawrence, George H. M., Editions
of the Hortulus 68-78; the plants
of the Horrulus 79-81

Leclere, Henri, edition of the
Hortulus 17, 76

Le petit jardinier 17, 76

Levisticum officinale, in Hortulus
4445, 8o

Lilium candidam, in Hortulus 46-49,%



Lilium (Lily), in Hortulus 46-49, 8o

Lothar, son of Louis the Pious 6, 8, 9

Louis the German, son of Louis the
Pious 3, 6,8

Louis the Pious 1; appoints
Walahfrid Abbor of Reichenau 8;
biography of 10; dies 9; sons of 6

Luxmoare, H. E. 16-17

Lybisticym (Lovage), in Hortulus
44745 80

Macer Floridus 72

Malus pumila (Apple), in Hortulus
6465, 8

Mammes, the martyr 2

Manitius, M. 18, 84

Manuscripts of the Hortulus 14-15

Marrubium (Horehound), in
Hortulus 40-41, 81

Martineau, R. C. 23

Marzell, Heinrich, studies of the
Hortulus 76

Maurus: see Hrabanus Maurus

Melon, in Hortulus 38-41, 8o

Menta (Mint), in Hortulus 5051

Mentha piperita, in Hortulus 50-51, 80

Mentha pulegium, in Hortulus
5255, 80

Mentha viridis, in Horrulus 50-51, 8o

Migne, |. -P. Patrologiae cursus
completus 16

Mint, in Hortulus 50-51, 8o

Mint julep, in Hortulus 50-51

Mother of Herbs (Artemesia
vulgaris), in Hortulus 41
(footnore 4), 66

Mugwort (Artemesia vulgaris), in
Hortulus 41 (footnote 4), 66

Miinchen edition of Horrulus (1926)
T4 76

Murex (whelk-like mollusc), in
Huortulus 60-61 (footnote 15), 67

Muskmelon, in Hortulus 38-41, 80

Naf, Werner, translation of the
Hortulus 1718, 77

Nepeta cataria (Catmint, Catnip),
in Hortulus 58-55, 80

Nettles (Urtica dioica), in Hortulus
a6-27, Bo

Nuremberg edition of Hortulus
(1512) 70, 7172

Qil of roses, in Hortulus 58-59, 6o-61

On the cultivation of gardens, in
Hortulus 2428

Opium poppy, in Hortulus 48-49, 81

Othmar, Abbot of St. Gall 7

Papaver somniferum (Poppy), in
Horrulus 48-49, Bt

Payne, Raef, The Hortulus in
transcription and translation 11-67

Peach (Prunus persica), in Hortulus
6465, 8

Pennyroyal (Mentha pulegium), in
Hortulus 52-55, 80

Pepones, in Hortulus 38-41

Petit fardinier, le 17, 76

Philovalus (pseud. for Vietor) 6g

Piper nigrum, in Hortulus 52-53, 80

Pippin, son of Louis the Pious 6, 8

Pippin Il g
Plants of the Hortulus 79-81
Pomeg: (Punica g ), in

Hortulus 48-49, 66, 81
Poppy, in Hortulus 48-49, 81
Primula vulgaris (Auricula), in
Hortulus 54-55 (footnote 12), 66
Prunus persica (Peach), in Hortulus

6465

Pulegium (Pennyroyal), in Horrulus
5255, 8o

Punica granatum (Pomegranate), in
Hortulus 48-49, 66, 81

Radish (Raphanus sativus), in
Hortulus 6o-61,81

Rafanum (Radish), in Hortulus
6o-61, 81

Raphanus sativus, in Hortelus
661, 81

89



Reginbert 1

Reichenau 1, 4, 9; records at 11;
Walahfrid made Abbot of 8

Reuss, F. A. 16, 73; edition of
Huortulus (1823) 7273, 74

Ricketr, H. W. 22

Rivinus, Andreas 78

Rosa canina (Rose), in Hortulus
Go-63, 81

Rose, in Horrulus 6063, 81

Roses, il of 58:59

Ruadheim, monk at Reichenau 8

Ruta graveolens (Rue), in Hortulus
3133 8t

Sage, in Hortulus y0-32, 81

St. Boniface (=Fulda?) 14

St. Gall, library catalogue of 14;
manuscript of Hortulus 15-16

St. Gallen (=S, Gally

Salvia (Sage), in Hortulus 30-33, 81

Salvia officinalis, in Hortulus 30-32, 80

Salvia sclarea, in Hortulus 48-51, 80

Schedel, Hartmann 73

Seheal life of Walahfrid Strabo, The
12

Sclarega (Clary), in Hartulus
48-51, 80

Sierp, H. 16, 73

Southernwood

(Artemesia abrotanum) 52-33, 81

Speyer g

Stachys officinalis, in Hortulus
5457, 80

Stafleu, F. A, 13

Stahel, |, printer 72

Stanton Press 73

Strabo, Walahfrid: see Walahfrid
Strabo

Tanacetum balsamita
( =Chrysanthemum balsamitum)
Costus, in Hortulus 5051
(footnote 10), 66, So

Tanacetum vulgare, in Hortulus

58-59, 81

9o

Tansy {Tanacetum vulgare), in
Hortulas 58-59, 66 (footnote 13),
&1

Tatto, tutor to Walahfrid 2, 4

Thegan, Bishop near Trier 2

Transcription of the Hortulus, by
R. Payne 24-64

Translations of the Hortulus

15-18, 21-67, 69-78
Urtica dioica, in Hortulus 16-29, 8o

Vadianus (=], von Warr) 15, 16, 77

Versus de imagine Tetrici 7

Vertonica (Betony), in Hortulus
5457, 80

Vietor, printer of 1510 edition of
Hartulus 69

Virgil's Georgics 12

Visio Wettini 3

Vulcan, blacksmith of the Gods,
in Hortulus 5051 (footnote 11), 66

Walahfrid Strabo, appeinted Abbot
of Reichenau 8; autobiography
(spurious) of 12; biography of 1;
Blunt's study of 1-19; dies by
drowning 10; edits Einhard's life
of Charlemagne, and Thegan's
life of Louis the Pious 10; edits
Glossa ardinaria 10, 19; foreign
travel of, disclaimed 11-12;
Hortulus, history of 12-14,
manuscripts of 14-15, printed
editions of 15-18, 69-78 (see also
under Hortulus); life of (sources)
11-12; Luxmoore's commentaries
on 16-17, 74; makes abridgement
of Hrabanus' Commentaries 7;
opinion of Abbot Erlebald 4;
pocms by 3, 7; senc to Fulda 4;
sources for the life of 11-12;
spurious autobiography of 12;
tutor to Charles, son of
Charlemagne 5-8

Wat, Joachim von 15, 77



Weil, Ernst, studies of 1510 and 1512
editions of the Hortulus 72-76

Wettin, death of 3; tutor to
Walahfrid 1

Wien edition of Hortulus (1510)
6g-71, for colophon cf. p. 69

Wirceburg edition of Hortulus

(Reuss, 1834) 7273, 74
Waormwood in Hortulus 40-41, 81
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